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TRISH MOREY

Det gode i livet

Oversat af Hanne Arnold

MINISERIE: CHATSFIELD


Med stor tak til Sue og Sean Delaney

fra Sinclair's Gully Wines.

Tak for jeres råd, jeres viden og mest af alt jeres venskab. Jeg løfter et glas rubida for jer begge. Kærligst Trish.


FØRSTE KAPITEL

”Du skal være flink, Holly.”

Holly Purman sendte sin farfar sit mest uskyldsrene smil. ”Jeg er da altid flink.”

”Jeg mener det,” brummede Gus, der for en gangs skyld ikke lod sig charmere. ”Jeg ved, hvordan du er, når du får en fiks idé om noget eller nogen, men Franco Chatsfields besøg er vigtigt. Det er en stor ting, at han kommer hele den lange vej for at tale med os, og pengene … De kan brødføde os resten af vores liv.”

Holly sukkede og opgav sin plan om at gå ud og lukke fårene ind på vinmarken. Fårene ville ikke komme til at sulte den næste halve time, og vinterukrudtet ville stadig vente på dem mellem vinstokkene. Hun var nødt til at tage den snak med sin farfar, som hun havde ulmet over, lige siden han havde besvaret et telefonopkald fra Chatsfield og var gået med til at få besøg af dem.

Hun satte sig i en stol over for sin farfars kørestol og gav hans hånd et klem. ”Jeg skal nok tage det alvorligt. Chatsfield Hotel Group er interesseret i vores vin, men det er vel ikke så overraskende? Efter alle de priser, vi har vundet, vil alle pludselig have en bid af Purman Vin. Vi har haft masser af interesse her i Australien, og fra den supermarkedskæde i Storbritannien, og jeg troede, at du var tilfreds med det. Så hvorfor er du så spændt på, at der kommer en fyr fra Chatsfield? Hvad kan en aftale med dem give os, som de andre ikke kan?”

”Omtale, skal jeg sige dig! Du ved lige så godt som jeg, at en aftale med Chatsfield vil give os en global opmærksomhed, som ingen andre kan give os! Chatsfield kan bringe vores vin ud i verden med en femstjernet anbefaling. Man kan ikke købe den slags reklame!”

Holly gned sin tinding, hvor en puls bankede insisterende, og ville ønske, at hun havde været på kontoret den dag, opkaldet var kommet. Hun ville ikke have været så hurtig til at acceptere et besøg. Faktisk ville hun nok have rådet ham Franco Chatsfield til ikke at spilde tiden.

Men da hun havde hørt om det, var han allerede på vej. Og som hendes farfar havde bemærket, havde hun kogt over det lige siden. Hun klappede ham på hånden og tvang sig selv til at slappe af, før hun talte.

”Du har ret. Vi får international omtale, hvis vi laver en aftale med Chatsfield, men er det virkelig den form for omtale, Purman Vin ønsker? Der kommer jo en ny skandale om den familie hver uge. Vil vi som kvalitetsmærke have vores navn forbundet med deres? Vi har arbejdet så hårdt for at få succes, og jeg vil ikke have, at vores navn bliver sølet til.”

”Chatsfield er verdens mest prestigefulde hotelkæde!”

”Det var den. Engang stod navnet for noget luksuriøst og stilfuldt, men nu om dage leder det oftere tankerne hen på slibrige skandaler.”

Gus klemte øjnene i og rystede på hovedet. ”Nej, nej, nej! Det er fortid. Det er ved at ændre sig, det sagde han til mig. De har fået en ny direktør, og hele kæden er ved at blive gået efter i sømmene. Det betyder også, at deres menu- og vinkort bliver fornyet. De er parate til at bruge mange penge for at få det bedste af det bedste, Holly. Hvorfor skulle vi ikke tjene på det?”

Holly smilede mat. ”Vi har før mødt mænd med tykke tegnebøger, der lovede os guld og grønne skove, det har du vel ikke glemt? Dengang var du ikke så begejstret.”

Gus fnøs. Hans blå øjne var stadig klare og skarpe, selv om huden omkring dem var rynket og solbrændt efter et langt liv med udendørs arbejde. ”Er det det, det her handler om? Noget, der skete for 10 år siden?” Hans blik var dødsens alvorligt. ”Han var ikke god nok til dig, Holly, det ved du godt!”

”Ja, det ved jeg,” sagde hun og åndede langsomt ind, da hun mærkede det velkendte stik af smerte, der var lindret af tidens gang, men stadig lå på lur. Det gjorde stadig ondt, hvis hun tillod det. Og det gjorde hun nogle gange, for at minde sig selv om aldrig at være så naiv igen. ”Men det var ikke det, jeg mente. Jeg tænker på det, der skete, da du havde smidt ham på porten … da han gjorde sit bedste for at svine vores navn til. Kan du ikke huske alle de giftige artikler, han skrev i aviserne, hvor han kaldte os ”Proletar Vin”? Kan du ikke huske alle de kunder, der afbestilte, fordi de var bekymrede for, at vi ikke kunne levere varen? Kan du ikke huske alle de journalister, der troede, at vi ville gå fallit inden et år? Mener du virkelig, at vi skal tiltrække den form for opmærksomhed igen?”

”Det her bliver noget andet. Pengene alene …”

”Penge er ikke det eneste, vi bør tænke på. Det her handler om at beskytte vores varemærke. Hvis Chatsfield forsøger at forbedre deres image, så held og lykke til dem, men jeg kan ikke se, hvorfor vi skal sætte vores succes på spil for deres skyld og risikere at miste alt det, vi har arbejdet så hårdt for at skabe.”

Gus rystede på hovedet. ”Det handler ikke kun om pengene, det ved jeg godt. Hør nu bare, hvad han har at sige, Holly. Giv ham en chance. Giv Chatsfield en chance.”

Tanken om at lave en aftale med dem og risikere, at historien skulle gentage sig selv, gav hende kuldegysninger. ”Hvorfor taler du ikke selv med ham, hvis du er så ivrig?”

”Det har jeg også tænkt mig. Men eftersom jeg er bundet til den her åndssvage tingest,” han slog en hånd mod hjulet, ”er det dig, der må vise ham rundt på vingården og fortælle ham om vores årgangsvine. Sådan burde det også være, for det er dig, alle gerne vil møde … vinhviskeren, Dionysos’ tjener, kvinden, der gør ydmyge druer til gudernes nektar.” Hans øjne blev blanke. ”Min Holly.”

Hun sukkede og gav hans hånd et klem. ”De vinskribenter aner ikke, hvad de taler om.”

”Jo, det er sandt alt sammen. Du har en gave, min pige, et guddommeligt talent. Jeg er så stolt af dig.”

Hun smilede et blidt smil, som hun håbede kommunikerede, hvor meget hun elskede ham, og så lænede hun sig frem og gav ham et kys på kinden. ”Hvis det er sandt, er det kun, fordi du har lært mig alt, hvad jeg ved.”

Han fangede hendes hånd i sine benede fingres jerngreb og så på hende med glødende spændte øjne. ”Kan du ikke se det, Holly? Aftalen med Chatsfield er vores store chance.”

Hun kunne godt forstå, at han så sådan på det. Pengene alene var nok til at få enhvers øjne til at løbe i vand. Men det kunne også vise sig at blive deres livs fejltagelse.

Det sagde hun dog ikke, for hendes farfar virkede så ivrig. ”Jeg skal nok tale med ham, farfar,” sagde hun bare med et lille suk, og så smilede hun til den mand, der havde været hendes verdens navle så længe, at hun ikke kunne huske en tid, hvor han ikke havde været der for hende. ”Jeg skal nok give ham en chance og høre, hvad han har at sige.”

Og så beder jeg ham om at gå ad helvede til.


ANDET KAPITEL

Franco Chatsfield brød sig ikke om at tage imod ordrer, og især ikke fra Christos Giatrakos, den mand, hans far havde hyret til at få hans søskende til at makke ret … og få ham til at makke ret.

Han lukkede frustreret det magasin, han havde forsøgt at læse, mens flyet nærmede sig Adelaide, for han kunne ikke koncentrere sig om artiklerne. Jo tættere han kom på landingen, desto vredere blev han.

Under normale omstændigheder ville han ikke have spildt fem minutter af sin tid på en mand som Giatrakos.

Under normale omstændigheder ville han have bedt Giatrakos om at skride et vist sted hen.

Men Giatrakos’ sidste e-mail havde gjort udslaget:

Fra: Christos.Giatrakos@TheChatsfield.com

Til: Franco.Chatsfield@TheChatsfield.com

Emne: BETINGELSER FOR FORTSAT YDELSE

Efter adskillige forsøg på at tale dig til fornuft, skal du vide, at hvis du ikke får en aftale i hus med Purman Vin, har jeg intet andet valg end at bruge den magt, din far har givet mig, til at afbryde din ydelse fra familiekontoen.

Dette er din sidste advarsel.

C.G.

At miste sin indkomst fra Chatsfields familiekonto var den ene ting, Franco ikke kunne risikere.

Så han ville danse efter Giatrakos’ pibe, hvis det var så vigtigt for ham. Angus Purman havde været meget entusiastisk i telefonen, så underskriften var alligevel stort set hjemme. Det var der heller ikke noget at sige til, eftersom han havde haft et imponerende budget at gøre godt med.

Det ville blive en ren formalitet at få dokumenterne i orden, så kontrakten ville være på den skide direktørs skrivebord, før blækket var tørt, og selv ville han være tilbage i Milano.

Hvis hans far, hans berømte far, der ikke havde skænket ham en tanke siden den dag, han blev født, havde troet, at han ville lade sig intimidere af opgaven med at skaffe en ny vinleverandør til familien Chatsfields prestigefulde hotelkæde, kunne han godt tro om igen.

Han var ganske vist gået ud af skolen som 16-årig og stukket af fra det mediecirkus, der omgav familien, før det kunne opsluge ham, men det var alligevel lykkedes ham at lære en ting eller to i årenes løb. Det ville hans far måske endelig indse?

Han fnøs.

Han var ligeglad med, hvad hans far tænkte.

Flyet kom ud under skyerne på vej ned til Adelaide, og han så ud ad vinduet, men der var stadig ingen by i syne. I stedet bredte et bølgende grønt tæppe sig under ham, bestrøet med bittesmå byer, der var forbundet af snoede bånd af asfalt. Han så skove med nåletræer og matgrå eukalyptustræer, afbrudt af åbne marker og vinmarker med lige rækker af vinstokke, der marcherede op ad bakkeskråningerne. Et sted dernede, tænkte han, lå Purmans pinot-chardonnay-marker med druerne, der blev til deres prisvindende mousserende vin.

En regnbyge sprøjtede mod hans vindue og ødelagde udsigten, og Franco lænede sig tilbage i sædet, mens flyet bumpede nedad. Han behøvede ikke at vide, hvor de marker præcis lå, for så snart han var landet, ville han tage direkte til Purmans hovedkontor i Coonawarra, en kort flyvetur væk. Han havde ikke lyst til eller brug for at se andet. Hans opgave var at udfylde de sidste detaljer i kontrakten og få den underskrevet. Han var her ikke for at holde ferie. Jo før han fik sat den skid til Giatrakos på plads og sikrede, at hans del af familiens penge blev ved med at strømme derhen, hvor han ville have dem, desto bedre.

Lige nu var det det eneste, han bekymrede sig om.

*

Vejret teede sig værre end på en almindelig vinterdag, og Holly var glad for at forlade marken og komme ind i varmen for at lave frokost. På grund af larmen af regnen på taget registrerede hun næsten ikke den nye lyd til at begynde med. Selv da hun hørte det velkendte sus af rotorblade, tænkte hun ikke videre over det. De var ikke langt fra flyvepladsen, som ofte arrangerede turistflyvninger, selv om det var mere almindeligt i de varmere måneder.

Men lyden blev højere og kom tættere på, og Holly holdt op med at skære brød og ost, da et gys af forudanelse løb hende koldt ned ad ryggen. Kunne det være ham?

Hun tørrede hænderne i et viskestykke, mens hun gik over til glasdørene, der vendte ud mod de mange hektar vinternøgne vinstokke, og så en helikopter hænge over den græsplæne, der fungerede som en simpel helikopterlandingsplads, når lejligheden krævede det.

Hendes farfar kørte over til hende, mens helikopteren langsomt sænkede sig.

”Tror du, det er ham?”

”Hvem skulle det ellers være? Det er en, der kan lide at gøre en entré. Selvfølgelig er det en Chatsfield.”

”Det ved du ikke, Holly.”

Det gjorde hendes knogler.

”Det er ham,” sagde hun og knugede viskestykket sammen i hænderne, før hun kastede det gennem rummet, så det landede i vasken med ufejlbarlig sikkerhed. Hun åbnede skydedøren, og luften var så kold og sprød, at den var lige ved at knække, for der var et kort ophold mellem bygerne.

Hun så helikopteren lande, og selv om det næsten var frostvejr udenfor, simrede hendes blod af vrede. Troede han virkelig, at de lod sig imponere af den slags?

Næppe.

Passagerdøren gik op, deres gæst sprang ud, og det prikkede i Hollys hud.

Han var høj, noterede hun sig. Omkring 185, selv om det var svært at vide, eftersom han dukkede sig under rotorbladene. Så rettede han sig op, og hun så hans ansigt. Jo, han kunne kun være en Chatsfield, med sine smukke, markerede træk og det halvlange hår, der smældede i blæsten fra rotorbladene.

Den prikkende følelse i hendes hud blev mere intens og spredte sig, indtil selv hendes bryster sitrede og blev hårde. Det er bare kulden, sagde hun til sig selv, mens hun lagde armene over kors og borede fingerneglene ind i overarmene. Pokker tage den mand, der smilede til dem, som om han troede, at han var velkommen.

Som om han forestillede sig, at han ville få en luns af Purman Vin.

Over mit lig.

”Angus Purman?” spurgte han og rakte en hånd frem mod hendes farfar. ”Franco Chatsfield. Hyggeligt at møde dig.”

”Bare kald mig Gus,” sagde den ældre mand med et nik, og Franco mærkede sin hånd blive pakket ind i en vejrbidt pote med et stålhårdt greb. ”Og det er mit barnebarn, Holly. Det er egentlig hende, der er chefen.”

Virkelig? ”Holly,” sagde han og tog hendes hånd, og der kunne ikke have været større kontrast mellem de to håndtryk. Hendes var køligt og alt for kortvarigt til, at han kunne afgøre, om den summende fornemmelse, han havde følt ved kontakten, have været andet end hans fantasi. Hun gengældte ikke hans smil og så ikke spor glad ud. I stedet så hun … han ledte efter det rigtige ord, mens han studerede hendes kakifarvede arbejdsbukser, støvede støvler og falmede, langærmet polotrøje med Purman Vins logo. Hun så kedelig ud. Hvis det ikke havde været for de klare blå øjne i det makeupfrie ansigt, ville hun være fuldstændig farveløs.

”Jeg beklager, hvis mit besøg er uventet,” sagde han. Hun var sikkert vred, fordi hun ikke havde haft tid til at gøre sig klar.

”Nej, vi ventede dig skam,” sagde den gamle mand elskværdigt.

”Vi havde bare ikke forventet den der,” tilføjede kvinden og nikkede mod helikopteren.

Hun var altså vred på ham. Men hvorfor? ”Jeg var nødt til at tage den fra Mount Gambier. Stormen havde lukket Coonawarras flyveplads, så mit charterfly kunne ikke lande her.”

”Var der ingen biludlejning?” spurgte Gus, mens han rullede sig selv ind igen og gav tegn til, at Franco skulle komme med.

”Nej.” Den eneste mulighed havde været en bil, der var så lille, at han ville have siddet med knæene oppe om ørerne. ”I hvert fald ikke noget passende.”

”Havde de ikke flere Maseratier?” spurgte kvinden spydigt. ”Åh, jeg hader, når det sker.”

”Holly!” brummede Gus, og Franco smilede på trods af sin stigende irritation. Her kom han med penge i lommerne og en aftale, som de ville være vanvittige at sige nej til, og alligevel opførte hun sig, som om han ikke var velkommen. Hvad pokker var der galt med hende?

Han gik med dem ind i det store rum med køkken i den ene ende, et kæmpestort spisebord i massivt træ i den anden ende og en kamin midt i det hele, der varmede rummet op. Indretningen var præget af sten og træ, der var højt til loftet og store vinduer, der gav en flot udsigt over vinmarkerne. Han havde ikke forventet at blive mindet om sin egen stenvilla i Piacenza uden for Milano og ligefrem synes om, hvad han så her på den anden side af jorden i det sydøstlige hjørne af Australien.

”Vi skulle lige til at spise frokost,” sagde Gus. ”Sid ned og spis med.”

Franco holdt hænderne op. ”Jeg vil ikke være til besvær,” sagde han, og Holly så et glimt af et guldur på hans håndled. Et latterligt dyrt guldur, så det ud til, ligesom de latterligt dyre håndsyede lædersko på hans fødder. Store fødder, bemærkede hun distræt, og i næste øjeblik ville hun ønske, at hun ikke havde.

Høj.

Store fødder.

Hvad var det, man sagde om høje mænd med store fødder?

En hede, der ikke havde noget med kaminen at gøre, blussede pludselig op på hendes kinder. Hun vendte ryggen til mændene og gik til angreb på et brød med brødkniven. Hun var rasende på sig selv. Hun kunne ikke engang lide manden, så hvorfor pokker tænkte hun sådan noget?

”Man kan ikke handle på tom mave,” insisterede Gus. ”Det er slet ikke til besvær, vel, Holly?”

”Ikke spor,” sagde hun med påtaget lethed. ”Jeg håber, at du kan lide sprængt oksekød?”

”Selvfølgelig,” sagde han, og Holly funderede over hans accent. Hun havde forventet, at han ville lyde fornem og privilegeret, og det gjorde han også, men nu og da var der en uventet klang i hans stemme, der lød mindre som London og mere jordbunden.

Måske på grund af hans italienske mor? Ikke, at det betød noget. Hun var fuldstændig ligeglad, selvfølgelig.

”Sådan skal det lyde,” sagde hendes farfar. ”Holly laver ikke bare egnens bedste vin, men også de bedste sandwicher. Hun laver endda selv pickles til dem.”

”Så er jeg virkelig heldig.”

En charmør, tænkte hun, mens hun lavede et fad med sandwicher. Endnu en synd at føje til listen. Han var en Chatsfield, en charmør med en fornem accent, som gik i håndsyede sko og med guldur og lejede en helikopter, når almindelige dødelige lejede en bil.

Hun brød sig ikke om charmerende mænd med dybe lommer.

De var ikke til at stole på.

Hun så sig over skulderen på deres gæst. Hendes far og Franco var allerede fordybet i samtale. Endnu en storm havde ramt dem, og regnen hamrede på bliktaget og sprøjtede på vinduerne, når der kom et vandret vindstød, så hun kunne ikke rigtig høre, hvad de sagde. Det var bare en skam, at lyden af regnen ikke også svækkede hendes syn. Han havde taget jakken af, mens hun havde haft ryggen til, og afsløret en fint strikket sweater, der smøg sig blødt og tæt over hans stærke skuldre og brystkasse. Han var muskuløs, det var tydeligt.

Hun satte fadet på bordet mellem dem og gik tilbage til køkkenets tryghed, hvor hun satte elkedlen over og så ham række ud efter en sandwich.

Lange fingre.

Lange, stærke fingre.

Hun kunne stadig mærke sin hud sitre, efter at han havde trykket hendes hånd. Det havde føltes som et elektrisk stød.

Hun forsøgte at ryste den foruroligende følelse af sig og kom tilbage til bordet med en kande te.

Hun så op og tog ham i at se på hende, og en sitrende fornemmelse gled ned ad hendes rygrad. Hun vendte sig hurtigt om og så ud ad vinduet, bare for at se på noget andet end ham, og spekulerede på, hvad der var galt med hende.

”Skal du ikke spise?” spurgte han.

Hun rystede på hovedet og spekulerede på, hvor hendes appetit var blevet af. Hun ville ønske, at han aldrig var kommet. Hvis bare hun selv havde taget telefonen den dag.

”Du må tage Franco med ud,” sagde Gus, ”når den her skylle er overstået. Du må vise ham vores terra rossa-jord og vise ham, hvorfor druerne klarer sig så godt.”

”Har du set ud ad vinduet? Det er ikke et vejr at være ude i.” Især ikke, hvis det betød, at hun skulle være alene sammen med ham.

”Pjat!” Han så på deres gæst. ”Franco ville aldrig være kommet helt herned, hvis han ikke ville se vingården på nært hold.”

”Selvfølgelig,” sagde Franco høfligt, men anstrengt. ”Jeg vil naturligvis sætte pris på at se så meget som muligt, mens jeg er her.”

”Strålende,” triumferede Gus. Holly var ikke så overbevist. Deres gæst havde ikke lydt særlig begejstret. Måske var han bange for at få våde sko. ”I må hellere komme af sted, før den næste byge rammer. Holly finder en frakke til dig.”

Franco rejste sig op.

”Og Gus, efter rundvisningen kan vi måske sætte os ned og gennemgå detaljerne i Chatsfield Hotels tilbud?”

Hollys hoved vendte sig mod ham i et ryk. ”Du spilder sandelig ikke tiden, mr. Chatsfield.”

”Kald mig Franco. Og nej, jeg bryder mig ikke om at spilde tiden, hverken jeres eller min. Faktisk har jeg en kontrakt med mig, der er klar til at blive underskrevet. Som jeg fortalte din farfar i telefonen, er vilkårene meget generøse, og jeg kan garantere, at vi vil overbyde ethvert andet tilbud, I har på bordet. Jeg ville sætte pris på at få mulighed for at diskutere forslaget med jer i detaljer.”

”Det glæder jeg mig til,” sagde Gus med strålende øjne. Han lignede et barn, der skulle til at åbne den største pakke under juletræet. ”Jeg er ked af, at jeg ikke selv kan gå med, men jeg er desværre fanget i den her forbandede tingest. Holly, jeg er på kontoret. Når I kommer tilbage, kan vi alle tre sætte os ned sammen og se, om vi ikke kan finde ud af noget.”

*

Udenfor var der et sjældent stykke blå himmel mellem de tunge skyer, og Holly tænkte, at de havde omkring 10 minutter før den næste skylle.

”Det her kommer til at ødelægge dine fine sko,” advarede Holly ham, mens hun tog sin knirkende gamle oilskinsfrakke på. Han kunne umuligt passe Gus’ støvler.

”Det gør ikke noget,” sagde han. ”Det er bare sko.”

Hun smilede ad det og trak i sine knælange gummistøvler.

Kun en person, der var vant til at købe håndsyede sko, ville mene, at de kun var sko. Familien Chatsfield havde åbenbart mere rigdom end forstand.

Endnu en synd til listen.

”Du skal være flink,” havde Gus sagt, så hun gjorde sit bedste for at tøjle sin foragt for ham. Flink? Nej, så langt kunne hun ikke strække sig, men hun ville i det mindste forsøge at være civiliseret.

I det mindste, indtil han præsenterede sit forslag.

”Vi har vinstokke på omkring 50 hektar førsteklasses Coonawarra-jord,” begyndte hun, og Franco hørte kun halvt efter. Han havde travlt med at tænke over sin nye opdagelse. Han havde set hende smile i bryggerset, måske kun fordi hun havde moret sig over hans sko, men hun havde alligevel smilet. Det havde været lidt af en åbenbaring, for hun var næsten køn, når hun smilede, når hun løsnede lidt op i den kolde facade og lod læberne danne en fin bue og øjnene blive strålende klare blå, som et skud intens farve midt i alt det farveløse. Hvem skulle have troet det?

Hun førte ham mod en gammel stenbygning mellem enorme gummitræer, der fungerede som deres gårdbutik, mens hun snakkede løs om druesorter og årgangene og afkast, detaljer han ikke behøvede at kende til, fordi han snart ville være væk og aldrig ville behøve skænke Purman Vin eller den krakilske miss Kedelig en tanke mere.

De stoppede ved et sted, hvor jorden var blevet gravet ud i en kileform for at vise den frugtbare røde jord, der lå oven på en base af hvid kalksten, og da hun begyndte at forklare jordens fordele, var Francos tålmodighed brugt op.

”Spar mig forelæsningen. Jeg ved godt, hvad terra rossa er.” Dio, ikke nok med, at hans mor var italiener, han havde også boet i Italien de sidste 10 år.

”Nå, undskyld. Jeg gik ud fra, at du var vokset op i England.”

”Det er jeg også,” sagde han anspændt. Han var gået med til at blive vist rundt, fordi han ikke ville fornærme dem, men nu så han over vinmarkerne mod stuehuset og tænkte, at han havde leget samarbejdsvillig længe nok. Det var på tide at snakke forretning, hvis han ville have sagen lukket i dag.

”Tak for rundvisningen, miss Purman. Vi må hellere komme tilbage.”

Holly blinkede. ”Rundvisningen er ikke færdig.”

”Gus venter på os.”

”Han ved godt, at det tager lidt tid.”

”Jeg vil helst ikke lade ham vente.”

Hun tog en skarp, kort indånding, der var fuld af frustration.

”Du har ikke engang smagt vinene eller set produktionen endnu.”

”Jeres vin er god. Ellers ville jeg ikke være her med en kontrakt i lommen. Forstår du det ikke? Chatsfield Hotel vil købe hele årgangen, hver eneste egetræstønde. Vi skifter ikke mening, uanset hvad du viser mig. Derfor er det bedst, hvis vi bruger tiden på at diskutere kontrakten.”

Hendes blå øjne lynede som sol på is, lige så kolde og skarpe som vinden, der føg om ørerne på ham. ”Jeg vidste, at du ikke var interesseret i en rundvisning. Du er slet ikke interesseret i noget af det her, er du?” Hun stirrede lige på ham, lige ind i ham.

”Tag det ikke personligt. Jeg er her for at handle, ikke lege turist.”

”Har du nogensinde smagt vores vin?”

”Er det relevant?”

”Ufatteligt! Du ved sikkert ikke spor om vin!”

Den anklage fik ham til at rejse børster. Hun skulle bare vide. Men han havde ikke tænkt sig at fortælle hende om det. ”Jeg ved lidt om vin, jo.”

Så smilede hun, hvis man ellers kunne kalde det et smil, for der var ikke noget lys i de blå øjne. ”Så du ved lidt om vin?” Hun nikkede. ”Sikke en ekspert. Hvad ved du så? At der er to slags vin? Rød og hvid?”

Han mærkede huden stramme over sine kindben, da hans læber trak sig tilbage i en snerren, men hans stemme var behersket og afslørede ikke, hvor tæt han var kommet på at miste besindelsen. ”Sådan ville jeg ikke helt sige det.”

”Nej, selvfølgelig ikke,” sagde hun, og nu var ethvert forsøg på at være civiliseret forsvundet. ”Jeg glemte helt, at der faktisk er tre slags vin. Du er trods alt en Chatsfield. Du blev ikke kun født med en sølvske i munden, men også et champagneglas i hånden.”

Hans hænder knyttede sig, og hvis der havde været et champagneglas i en af dem, var det blevet knust til småstykker ligesom hans selvkontrol.

Ingen skulle dømme ham.

Ingen havde fået lov at dømme ham, siden hans far havde gjort det klart, at han ikke havde brug for en søn, og Franco var droppet ud af Eton og stukket af til Italien i oprør. Ingen andre end ham selv.

Og han var sin egen hårdeste kritiker.

Så han ville ikke finde sig i at blive dømt af folk som denne kvinde.

Hun vidste intet om ham.

Intet!

Det gjorde ondt i arret i hans side, da en velkendt skyldfølelse overfaldt ham. Skyldfølelse for dengang han havde opdaget, hvad han havde efterladt i England … alle de år, han havde mistet. Skyldfølelse over ikke at have kunnet redde sit barns liv.

Nikki.

Fanden tage den kvinde!

Hun vidste ingenting, og han havde heller ikke tænkt sig at forklare noget. Han ville ikke have hendes forståelse eller tilgivelse. Han ville bare have hendes underskrift på den stiplede linje, så han kunne komme hjem.

”Chatsfield vil købe jeres vine, og vi er klar til at betale en høj pris for det privilegium.” Han sagde det så roligt, han kunne. Han måtte appellere til hendes sunde fornuft. ”Ikke nok med, at vi køber hele jeres vinhøst, men jeres dyrebare vine bliver også fremvist eksklusivt i vores hotellers luksussaloner over hele verden. I kommer aldrig til at få en bedre aftale. Så hvorfor fanden vil du ikke engang lytte til, hvad jeg har at sige?”

Hun skød hagen frem. ”Fordi jeg ikke er interesseret. Hvis Chatsfield virkelig ville købe vores vin, skulle de have sendt en, der vidste noget om vin og vinproduktion … ikke en tilfældig budbringer!”

Om hun så havde stukket hans kolde kind en lussing, ville det ikke have svedet lige så meget. Endnu en gang forbandede han Christos Giatrakos for at have bragt ham i denne situation.

Hvis han ikke havde været nødt til at få handlen i hus, var Franco hoppet tilbage i helikopteren og taget af sted med det samme.

Men han kunne ikke rejse. Miss Purman gjorde det svært, men han skulle nok få, hvad han var kommet efter. Han kunne ikke risikere at miste sin ydelse fra familiekontoen. Han ville lave en aftale med Djævlen selv for at sikre den.

Så han tog en dyb indånding af luften, der smagte af fugtig jord og vådt græs. Han måtte ikke gøre denne kvinde mere fjendtligt indstillet, end hun allerede var, men derfor behøvede han ikke finde sig i hendes spydigheder og fornærmelser.

”Behandler du alle jeres potentielle kunder sådan her, miss Purman? Eller er det bare mig, der får særbehandling?”

Kvinden smilede, og nu var hendes isblå øjne fulde af kold, barsk tilfredsstillelse. Hun nød det her. ”Jeg er bange for, at det bare er dig. Føler du dig speciel nu, mr. Chatsfield?”

Hendes blanke indrømmelse fik hans blod til at koge af hvidglødende raseri. Her kom han med den største kontrakt, hun nogensinde ville komme til at se i sit liv, og dog kunne hun ikke have været mindre imødekommende, om han så havde været døden selv, der var kommet for at høste hendes farfars sjæl.

På en eller anden måde lykkedes det ham at tvinge et smil frem.

”Jeg tror, vi spilder tiden her. Jeg synes, vi bør gå ind og tale med din farfar. Han virker lidt mindre fjendtligt indstillet over for Chatsfield Hotel Group.”

”Fint. Vi går ind og taler med farfar.” Hun smilede også, og smilet så ikke lige så anstrengt ud som hans. ”Men bare så du ved det, er vi partnere, Gus og jeg, og derfor skal du bruge vores begges underskrifter. Så jeg advarer dig: Gør dig ikke for store forhåbninger.”

TREDJE KAPITEL
”Det her er latterligt!”
Franco Chatsfield var ikke en glad mand.
De havde diskuteret hele eftermiddagen. Franco havde fremhævet aftalens mange fordele og understreget den enorme økonomiske gevinst.  Gus havde lyttet ivrigt, mens Holly havde haft travlt med at skyde huller i Francos entusiasme, og Francos underskrift var stadig den eneste på kontrakten.
Det havde ikke været let. Franco Chatsfield havde fået sit tilbud til at lyde overordentligt godt. Han havde fået det til at lyde, som om de bare kunne læne sig tilbage og se penge og berømmelse strømme ind, så snart de havde skrevet under på den stiplede linje.
For Gus måtte det lyde som en drøm, der gik i opfyldelse.
Holly kunne godt forstå det. Hun kunne godt se, at hvis det kun havde handlet om penge, var det en fantastisk aftale.
Men succes handlede om mere end penge, og hun kunne huske engang, hvor negativ omtale næsten havde ødelagt dem. Så længe tilbuddet kom fra Chatsfield, et tidligere fornemt navn, der nu var mere synonymt med skandale, var det ikke særligt tillokkende.
Hvorfor havde hendes farfar det ikke på samme måde?
Helikopteren var fløjet for en time siden, og Francos ansigt var blevet strammere og strammere, indtil senerne i hans hals var blevet røde og spændte, og han havde lignet en vulkan, der var ved at gå i udbrud.
Så havde Gus forladt rummet med en kommentar om, at han lige skulle finde noget, og før Holly nåede at spekulere på, hvad det var, var Franco eksploderet. Han havde hamret knytnæven i bordet og var sprunget op af stolen med vilde øjne.
”Det her er komplet tidsspilde,” snerrede han, mens han gik frem og tilbage foran ildstedet som en løve, der var blevet snydt for sit bytte. Så snurrede han rundt og spiddede hende med sine kolde, vintergrå øjne, og hun blev igen slået af hans højde og stærke tilstedeværelse i rummet. ”Hvad er der galt med dig?” knurrede han. Det var ikke noget spørgsmål. Det var en anklage.
Hun opfattede svagt, at en telefon ringede, men så stoppede den igen. Gus måtte have taget den på kontoret.
Francos fjendtlige stirren krævede et svar.
”Det er ikke mig, der er noget galt med.”
”Ikke? For du må være den mest uforsonlige, trodsige, stædige kvinde, jeg nogensinde har mødt.”
”Tak skal du have.”
”Det var ikke nogen kompliment.”
Hun hævede et øjenbryn. ”Jeg tager dem, hvor jeg kan.”
Franco fnøs og vendte sig væk. Det var der ikke noget at sige til. Sådan som hun så ud i sit posede, kedelige arbejdstøj, fik hun sikkert ikke mange komplimenter. Den gamle mand havde han allerede i sin hule hånd, men hvordan skulle han få hende til at ændre mening?
Den gamle mand …
Han vendte sig mod hende, klar til at angribe fra en ny vinkel. ”Din farfar er ivrig efter at handle, så hvorfor har du så meget imod at lave en aftale med Chatsfield?”
Hun lagde armene over kors, og hendes kropssprog demonstrerede hendes trodsige indstilling, men det afslørede også noget andet … noget lige så uventet som forvandlingen af hendes ansigt, når hun smilede: Der gemte sig former under den uflatterende Purman-trøje. Kurver. Hans krop reagerede automatisk på den nye opdagelse, og hans sydende vrede forandrede sig til en anden form for hede. Han undertrykte heftigt reaktionen, der var lige så usandsynlig, som den var uønsket, da hun sagde: ”Vi kan finde noget bedre.”
”Økonomisk? Det kan du godt glemme.”
”Det overrasker dig måske, mr. Chatsfield, men for os er der andet i livet end penge. Vi er ved at opbygge et prisvindende varemærke … et prestigefuldt mærke. Det vil jeg ikke sætte på spil.”
”Så du siger nej til det bedste tilbud, du nogensinde får, fordi du er bange?”
Hun fløj op af stolen. ”Bange, siger du? Jeg siger: Brændt barn skyr ilden. Tror du, at du er den eneste, der kan se værdien af vores vin? For 10 år siden var der en anden, der lovede os guld og grønne skove.” Og mere til, hvilket stadig gjorde hende syg i maven at tænke på. ”Men da Gus sagde nej, gjorde han sit bedste for at ruinere os. Proletar Vin, kaldte han os, hver gang han fik chancen. Han ødelagde alt det, vi havde bygget op, så vi var ved at miste selv vores mest loyale kunder.
”Det har taget 10 år at bygge det hele op igen, og så kommer du rendende her og forventer, at vi skal lade vores navn blive kædet sammen med en virksomhed, der optræder mere i sladderspalterne end erhvervssiderne? Ellers tak!”
Hun var rød i hovedet, hendes hænder var stramt knyttet, og hendes øjne brændte med en kold, blå flamme. Det var, som om han så hende for første gang.
Hun var storslået.
En del af ham havde lyst til at pirre hende lidt mere for at se mere af den lidenskab, der forvandlede den kedelige grå mus til en tiger, der forsvarede sine unger.
En del af ham spekulerede på, hvor hun ellers kunne blive til en tiger, og hvordan det ville være at få al den lidenskab sluppet løs på sig.
Mens den fornuftige, logiske del af ham spekulerede på, om han var blevet vanvittig. Hun var virkelig ikke hans type.
Og han havde en kontrakt, han skulle have underskrevet.
”Undrer du dig ikke over, at din farfar ikke deler dine bekymringer?”
Hun rystede på hovedet. ”Gus tænker ikke klart. Han har en romantisk forestilling om Chatsfield, som stammer fra forrige århundrede, da I havde et ry, der var værd at have. Hvor meget jeg end respekterer min farfars mening, så er den ikke baseret på god forretningssans i det her tilfælde. Han læser ikke sladderblade.”
”Og det gør du?”
Hendes øjne glitrede som iskrystaller. ”Jeg går til tandlægen to gange om året. Jeg tror aldrig, jeg har set en udgave af nogen af bladene, hvor en eller flere fra din klan ikke spiller hovedrollen.”
Han rystede på hovedet og forbandede sin familie, der absolut skulle udstille deres smudsige liv på den kulørte presses forsider. Hvis hans familie var problemet, hvordan skulle han så nogensinde overbevise hende?
”Du har behandlet den her aftale med foragt fra begyndelsen, og ved ikke at ville lytte til din farfar behandler du også ham med foragt.”
”Han kommer sig nok over skuffelsen, når han ser den næste Chatsfield-skandale folde sig ud i alle sine væmmelige detaljer … og det skal jeg nok sørge for, at han gør. Desuden har vi andre tilbud.”
”Som vores? Umuligt.”
”Nej, ikke som jeres. Fra solide, velrenommerede firmaer, som vi ville være stolte over at blive sat i forbindelse med. Selv om pengene ikke når de samme svimlende højder, kan vi i det mindste stole på, at vores navn ikke ender i rendestenen … som nogle af dine berygtede søskende.”
Vinden ruskede i vinduerne, og ilden knitrede og spyttede gnister, der blegnede i sammenligning med dem, der sprang fra Francos kolde grå øjne.
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